34 SIMPOSIO ANUAL DEL ICOFOM
Empoderar al visitante: proceso, progreso, protesta
Túnez, Noviembre de 2012
LLAMADO A PRESENTACIÓN DE DOCUMENTOS DE TRABAJO

Fecha límite para la presentación de documentos: 7 de Mayo de 2012
Presentación del tema
Los museos están reconociendo cada vez más que sus visitantes tienen necesidades y deseos que no siempre han sido respondidos. Al mismo tiempo los visitantes y no visitantes tienden a expresar oralmente sus esperanzas y deseos de lo que los museos pueden proporcionarles. El tema que proponemos discutir versa sobre lo que los visitantes desean y lo que los museos están preparados para ofrecer. También contempla como los museos responden a las demandas de los visitantes y como los visitantes requieren de los museos que respondan a sus preocupaciones. Este tema puede ser abordado o bien desde el punto de vista del visitante, o bien desde el de los museos. El tema ha sido dividido en tres secciones. El primero, proceso, pone la cuestión en qué y cómo. Por ejemplo Daniel Jacobi fue contratado por el Louvre para examinar la señalización y constató que sólo el idioma francés es utilizado para las exposiciones permanentes en ese importante museo, aunque numerosos visitantes no leen o no comprenden francés.  Este tópico puede profundizar lo que lleva al Louvre a comisionar ese estudio sobre la teoría del empoderamiento del visitante, y porqué los museos han desplazado su interés hacia los visitantes. La segunda parte de este tema, proceso, busca estudiar  qué es lo que los museos han hecho para ser más amigables. John Falk en Identidad y la experiencia del visitante del museo, nos propone interesantes ejemplos. Finalmente algunos museos se resisten a esos cambios tendientes a empoderar al visitante, porque lo perciben como una pérdida de control y algunos visitantes, frustrados, reaccionan ante esas actitudes de los museos. Según la   reacción provenga del visitante o del museo la situación tendrá diferentes consecuencias. Por ejemplo la protesta que tuvo lugar en Calgary en el museo Glenbow con motivo de la exposición El espíritu canta resultó en una reconsideración sobre la forma en que los museos canadienses tratan a los visitantes de las Primeras Naciones.

Comité de lectura y publicación
Los documentos recibidos serán remitidos a un Comité de lectura del ICOFOM, dirigido por André Desvallées acompañado por un grupo de especialistas de lengua inglesa, francesa y española. Los textos seleccionados serán publicados en el ICOFOM Study Series 40 (ISS 40)  y se subirán a la página Web del ICOFOM, a fin de facilitar su lectura por el público  antes del Simposio y de permitir a los participantes disponer de tiempo suficiente  para prepararse para los futuros debates.  Antes del comienzo de la reunión copias impresas serán distribuidas.

Especificaciones
Los documentos deben ser enviados en formato electrónico, escritos en software compatible a MS Office (MS Word), en uno de los idiomas oficiales del ICOM, inglés, francés o español. Guardados como .doc o .docx.

Los documentos deberán tener entre 3000 y 6000 palabras, incluyendo el texto principal, la bibliografía, notas al pie y un resumen (el/los resumen/es en otro idioma pueden agregarse al número total de palabras). Los resúmenes deberán tener entre 150 y 300 palabras y deben ser escritos en la lengua oficial del ICOM utilizada en el cuerpo del documento y al menos en una de las otras.

El comité de lectura está compuesto por especialistas competentes en nuestro campo  de conocimiento quienes leen los textos sin saber quiénes son sus autores. No pueden prestar servicio de corrección ni traducción de textos. La causa más frecuente de rechazo de un texto es la falta de claridad en su traducción, por eso insistimos sobre este punto; los autores, cuando su lengua madre no es ni inglés, ni francés, ni español, deberán buscar un traductor experto en la lengua correspondiente tanto para el cuerpo del documento como para los resúmenes.

Formato

· Los ISS son impresos en formato A4
· Los textos deben ser escritos a un sólo espacio y con los siguientes márgenes: 2.5cm (arriba), 2.5cm (abajo), 3 cm. en ambos lados (.98 y 1.18”)
· Debe haber una línea de espacio entre  párrafos
· El cuerpo del texto debe estar escrito en Arial 11
· El título debe estar centrado, escrito en mayúsculas Arial14 y en negrita. Abajo y centrado el nombre del autor, de la institución, ciudad y país con letra mayúscula inicial en caracteres normales y en Arial12

Ejemplo

EMPODERAR AL VISITANTE

Juan Pérez
Museo Histórico Nacional – Argentina

Estilo

Para los textos en inglés se puede emplear indistintamente la ortografía inglesa del Reino Unido o la de Estados Unidos.
[bookmark: _GoBack]Las notas se ubican debajo de la página (no al fin del documento), con una numeración continua. Son empleadas en referencia a trabajos citados en el texto u otra información adicional.   Ni el nombre del autor ni la fecha de referencia deben ser puestas entre paréntesis en el texto según un uso ampliamente difundido en documentos de ciencias naturales, tal como (Pérez 2008).

Notas al pie de página y citas de trabajo
Para los textos en francés utilizar las reglas bibliográficas en vigor en Francia, para los escritos en lengua española las reglas bibliográficas acepadas para esa lengua y para los textos en inglés ver el Call of Papers en inglés.
Envío de documentos 

Los documentos deben ser enviados por correo electrónico por adjunto  a la siguiente dirección:

André Desvallés
Consejero de ICOFOM
Presidente  del Comité de Selección
e-mail: andre.desvallees1@orange.fr (no olvide el “1” antes de la @
